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hSb
Qimron, The Hebrew of the ead Sea Scrolls (Harvard Semuitic studies 29}

1986, 108
Z/u hS$b &_ 24.31.37% 19 „Formalistically speakıng, the combinatıon
h$b Caln also be OUunNn! in M(ishnaic) H(ebrew of the Tannaıitiıc lıterature), but
the C! °to thınk) 15 NOL attested elsewhere in anYy early Hebrew SsOurce.“

wn (he$bon
Miıchel, Untersuchungen ZUT Eıgenart des Buches Qohelet (BZAW 183),

1989,
wn ist z  al ursprünglıch VON der Wurzel hS$b „rechnen, planen“ herzuleıten,
das Nomen kann aber in der Mehrzahl der Belegstellen nıcht als Entlehnung AUS

der Kaufmannssprache 1ImM Sınne VO  D „Rechnun gedeutet werden. Dıe olks-
sprichwörter Sır Z 6 belegen vielmehr eine eigenständıge, oh.s T eıten be-
reıts etablierte anthropologıische Sinndimension (vgl auch Sır 9,15 und Koh
9,10) „Überlegung“, „Untersuchung“ DbZw. beı Koh „Denkergebnıis“ 0.a
Koh 7,29

Kkoenen, und Eschatologie Tritojesajabuch (WMANI 62), 1990,
mıt Anm M
7u Jes 37411 „Miıt dem Schweigen ıst dıe eıt der ngmu Jahwes
gemeıint.Bibliographische Dokumentation  Lexikalisches und grammatisches Material  bearbeitet von Bernd Brauer, Wilhelm Breder, Timothy Doherty, Benjamin Kedar-  Kopfstein, Volker Kluft, Hermann Lichtenberger, Hans-Peter Müller, Rosel Pientka,  Diethard Römheld und Frank Zeeb  I. Lexikalisches Material: Fortsetzung zu ZAH III, 1990, 221-231; IV, 1991, 95-  114.194-209.  höb  — E. Qimron, The Hebrew of the Dead Sea Scrolls (Harvard Semitic studies 29),  1986, 108.  —- Zu h$b $- 4QMMT B 24.31.37; C 19: „Formalistically speaking, the combination  h$b $ can also be found in M(ishnaic)H(ebrew of the Tannaitic literature), but  the sense ‘to think’ is not attested elsewhere in any early Hebrew source.“  höbwn (he$bön I)  — D. Michel, Untersuchungen zur Eigenart des Buches Qohelet (BZAW 183),  1989, 232ff.  h$bwn ist zwar ursprünglich von der Wurzel h$b „rechnen, planen“ herzuleiten,  das Nomen kann aber in der Mehrzahl der Belegstellen nicht als Entlehnung aus  der Kaufmannssprache im Sinne von „Rechnung“ gedeutet werden. Die Volks-  sprichwörter Sir 27,5.6 belegen vielmehr eine eigenständige, zu Koh.s Zeiten be-  reits etablierte anthropologische Sinndimension (vgl. auch Sir 9,15 und Koh  9,10): „Überlegung“, „Untersuchung“ bzw. bei Koh „Denkergebnis“ 0.ä. -  v  Koh 7,29.  höh  — K. Koenen, Ethik und Eschatologie im Tritojesajabuch (WMANT 62), 1990, 45  mit Anm. 220.  — Zu Jes 57,11: „Mit dem Schweigen ist ... die Zeit der Langmut Jahwes  gemeint. ... Jes 57,11 handelt also nicht von den pädagogischen Strafen Gottes.“  hSk  — M. Fox, Qohelet and his Contradictions (JSOT, Suppl.Ser. 71), 1989, 303.  — häß$kü Koh 12,3 bedeutet „»grow dark« in the sense of growing gloomy“.  h&k (hoSe@k)  — B. Kedar-Kopfstein, Synästhesien im biblischen Althebräisch in Übersetzung  und Auslegung (ZAH 1, 1988, 47-60.147-185, hier 53).  —- Zur Metapher übahoSceek $mö j“kusseeh Koh 6,4.  - Vgl. S. 55 zur Verbindung von m$$ und hoSek Ijob 12,25.  91Jes 5711 andelt also nıcht VON den pädagogischen trafen Gottes.“

hSk
FOX, Qohelet and hıs Contradıctions Suppl.Ser. 71 1989, 3(0)3

has’k  Ü Koh 123 bedeutet „> gr0w dark« In the CNSC of growing 00M
hSk (hoSce@ek)

Kedar-Kopfsteın, Synästhesıen im biblischen Althebräisc Übersetzung
und uslegung (ZA ;# 1988, 47-60.147-185, hıer 53)
Zur etapher übahosSceek MO  A j kusseeh Koh 6,4

. ZUT Verbindung VOoON mSS und hosSceek 1job 1225
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hSn (hoSceen)
Houtman, The Uriım and Thummım: New Suggestion 40, 1990, Z2-

232)
V{. hält für erwägenswert, Uriım und Tummım eın einziges Objekt
sehen: plurales intensiVl; dıe Kombination beıider Terminı se1 hendıiadyoın. „LDX

reinterpretation of the hö$Sen, 1Cc probably 15 be ate!
pre-exXilic time.Bibliographische Dokumentation  hön (ho$en)  - C. Houtman, The Urim and Thummim: A New Suggestion (VT 40, 1990, 229-  232).  s  Vf. hält es für erwägenswert, in Urim und Tummim ein einziges Objekt zu  sehen: plurales intensivi; die Kombination beider Termini sei hendiadyoin. „Ex  xxvili 30 presents a reinterpretation of the höSen, which probably is to be dated  in pre-exilic time. ... The höSen no longer had the function of a pouch. It became  no more than a breast-piece, a pectorale.“ (230).  htm  —- B.Z. Wacholder, The „Sealed“ Torah versus the „Revealed“ Thorah: An Exegesis  of Damascus Covenant V, 1-6 and Jeremiah 32,10-14 (RQu 12, Nr. 47, 1986,  351-368, hier 353).  — hitm hat in spr htwrh hhtwm CD 5,2 weniger das Versiegeln als das Deponieren  im Auge; vgl. Jer 32,11.14; Dtn 3, 24-30.  tbjlh  - A. Wolters, The Copper Scroll and the Vocabulary of Mishnaic Hebrew (RQu 14,  Nr. 55, 1990, 483-495, bes. 486).  ' Zu‘tbjlh „immersiön“ 3Q15 I 12.  tbLI  - L.H. Schiffman, Miqsat Ma““*seh ha-Torah and the Temple Scroll (RQu 14, N  II'.  55, 1990, 435-457).  - Zu f“bül jöm „one who has immersed during the day“ (438) in 4QMMT im Ver-  hältnis zur Mischna (mPar 3,7) und 11QTS (438-442).  thr  — J. Duhaime, Etude comparative de 4QM® fgg. 1-3 et IQM (RQu 14, Nr. 55, 1990,  459-472, bes. 462ff.).  —- Zu “regles de puret&’ 4QM: 1-3 6b-10 // 1QM vü 3b-7.  twb II  - K. Seybold, Der Schutzpanzer des Propheten, Restaurationsarbeiten an Jer  15,11-12 (BZ 32, 1988, 265-273).  - In der Wendung $erimtika I°töb Jer 15,11 liegt in der Form /°töb wie bei Neh  6,19, Ps 39,3 und Hos 14,3 die Wurzel #wb „sprechen“ zugrunde. Übersetzung:  „ich habe dich doch gepanzert/gewappnet gegenüber/hinsichtlich übler Rede“.  [Korrektur eines fehlerhaften Exzerpts ZAH 2, 1989, 226 s.v. $rh III/IV].  twb (£öb I)  - P. Artzi, The „God Dag“. Festivity of Amenophis II (Beer-Sheva III, 1988, 17-  21, engl. Abstract S. 7*).  — Zu hebr. jJöm töb und “Sh jöm töb vgl. akk. üma banitu epe%u.  twb (£öb I)  - G. Brin, The Significance of the Form MAH-TTÖB (VT 38, 1988, 462-465).  — Vf. bespricht den semantischen Gehalt aller sieben Belegstellen der Phrase mah-  ftöb unter Berücksichtigung des Kontextes.  22TIhe osen longer had the function of DOUC became
TMOTEC than breast-piece, pectorale.“

htm
Wacholder, Ihe Sealed“ Torah VEeISUS the „Reveale: ora An ExegesIis

of Damascus Covenant V, 1-6 and Jeremıuah 2,10-14 (RQu 12 Nr 47, 1986,
351-368, hıer 353)
htm hat SDTF WTF wm 52 weniger das Versiegeln als das Deponieren
im Auge; vgl Jer Z.41.19; Dtn 3, 24-30)

tbjlh
Wolters, The Copper Scroll and the Vocabulary of Mıshnaıiıc Hebrew (RQu 14,

Nr 55, 1990, 483-495, bes 486)
Z7Zu J „Immersion“ 3015 12

tbl
C  man, 1qsat Ma ca  SE ha-Torah and the Temple Scroll (RQu 14, L,55, 1990, 435-457).

Zu £“bül Jom „ONC who has immersed urıng the day“ ImM Ver-
ältnıs ZUT Miıschna ar 379 und 438-442).

thr
Duhaime, Etude comparatıve de 40M® iggg Ta eft I0O (RQu 14, Nr. D, 1990,

459-4 72, bes 462{£.).
7Zu ‘Tegles de purete’ 40M? D 6b-10 I I0V1l 3b-7

twb 11
Seybold, Der Schutzpanzer des Propheten, Restaurationsarbeiten Jer

Öchl-12 (BZ 3: 1985, 265-273).
In der Wendung s$erimtika [“ töb Jer IS 14 hegt der Oorm [“ töb WwW1ıe be1 Neh
6,19, Ps 39,3 und Hos 14,3 dıe Urze. {WD „sprechen“ zugrunde. Übersetzung:
„ich habe dich doch gepanzert/gewappnet gegenüber/hinsichtlich er
|Korrektur eines fehlerhaften Exzerpts Z 1989, 2726 Srh III/IV]

twb (t1öb
Artzı, The „God Dag“ Festivıty of enophıs I11 Beer-Sheva 111, 1988, $ T

2 engl Abstract #7)
7u hebr Jom töb un CE Jöm töb vgl akk UMda hbantıtu epeSu

twb (töb
Brın, TIhe Sıgniıficance of the orm MAH-TTOB 38, 1988, 462-465).

V{. bespricht den semantıschen aller sıeben Belegstellen der Phrase mMah-
ttöb unter Berücksichtigung des Kontextes.
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twb (töb
Oretz, Ugarıtisch ıtbn und eDTAalsSC. twb „Regen Regenrituale e1ım Neu-

jahrsfest ı Kanaan und Israel (Ps 89I; 126) (UF ZU0 1989, DL258)
Für das Lexem twb kann I)tn 78 12 Jer s 17 Ps 85 13 dıe Bedeutung
egen postuhert werden dıe VON Dahood eDbeniTialls genannten Belege Ps

68 . INUSSCI dagegen AUS der Diskussion ausscheıden Als en sıeht Vfif
weıterhın das Verhältnis VON hebr {wb ugal tbn d} C1MN Verbindung, der
lautgesetzliıc nıchts Wege steht da C111 OM1n  ung auf / für dıe alte-
Ien Sprachstufen charakteristisch SC kann

twr ur aramı
Kratz Translatıo Untersuchungen den aramäıschen Danıieler-

zählungen und ıhrem theologiegeschichtlichen Umfeld (Dissertation Türich
1987 Privatdruck)
mtwr (Dan 2,45) bezeichne G erkun AUS den östlıchen Fremdländern
V; für diıese Konnotatıon SU und Sadl hur$S$anu
Sınne VO  — Fremdland“

{Jp
Wolters, TIhe Copper Scroll and the Vocabulary of Miıshnaic Hebrew (RQu 14

Nr S 1990 48%3 495 hıer 492)
[]P 3015 1} nıcht base du rechaud“ (Ed Milık) sondern entsprechend
Dalmans Handwörterbuch 169 CIn Stückchen

fim (fame
orpe! de Moor, Fundamentals of Ugarıtıc an Hebrew oetry
upp.Ser 74), 1988, T61

„Ugarıtic mn c<hould be connected wıth thı10p1Cc SUAMPMANG defile’, INÜ:  S

‘defiled, unclean’; used where Hebrew employs ıtm thıs rOoOof also elated
rab magana ‘hbe affronted’ ebr insolent”“ (42)
KIiU 161229
[ Vgl auch Watson, Newsletters for Ugarıtic tudıes 1988 10|

tn (tene 7
Anderson, Sacrıfices and Offerings ı Ancıent Israel. Studıes ı theır Socınal

and Polıtical Importance (HSM 41), 198/7, 13 11.
„offerıng basket“ 1st wahrscheinlich VON der uUurze tn  > (als erb phön

ele „aufrıchten“ „schenken“, asarab. 110 herzuleıten, vgl phön mtn
wohl„offering“, mMma-ad-nı- (Glosse IGI.KÄR) „PTOV1S10NN, upplhies“,

matnı lesen.

tm
Seıidel, tudıen ZU Vokabular der Landwirtschaft Syrischen I1

(  torıentalische Forschungen 16 1989 89 139 hıer 129f
dıe SyI Derıivate der urze dıe eigentlich schmecken kosten be-

zeichnen Aausaftıv meın aufgrund CLHGTr metaphorischen Bedeutungs-
übertragung den Vorgang des eredelns
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t'm (fa
Kedar-Kopfstein, Synästhesien sSschen Althebräisch Übersetzung

und uslegung 1 1988, 47-60.147-185, hıer 153)
tm WIT'! auch für dıe egriffe „Unterscheidungsvermögen, Urteilskraft, Ver-
nunft“ gebraucht.

Sam 21.14; 25,33; Ps 34,1.9; Hob 12,20:; Spr 1122
t'm (fa am)

PJ Lawrence, Assyrıan Nobles and the Book of Jonah (TynB 37 1986, 121
132)
f} am muiıt der Bedeutung efehl“, rlaß ist wahrscheımnlic! eın Lehnwort, das
1re aUus dem Aramäıschen und nıcht über das Akkadısche Emu) das He-
bräische übernommen wurde.
Jona 3,

Lipıinski, E 1988, 66|
t'm Ca em) 1a

EWE. Story of Stories Danıiıel 1-6 SuppLl.Ser. 72); 1988, 172%
„The phrase h‘tih f C  em 15 echniıcal term wısdom... hebr he$ib
f C  am „n entscheidender Stunde das rechte Wort finden' Übersetzung nach
Bentzen, 1/19, 937
Dan 2,14; TOV 26,16.

irm tercem)
Verhoef, The 00 of Hagga1 and Maleachı 133 1988, 123f.

ETV Kombinatıon mıt Hun komme Hag 245 eın futurıiıscher Sınn
„immediately aiter“, „fIrom the beginning of the rebulldıng of the temple“.

Jr (3° or)
ın Dtn 12,1 und Gen 15,18 GöÖörg [ed.] Die Väter sraels Beiträge

ZUTr eologie der Patrıarchenüberlieferung 1Im Alten Testament. Festschr.
Scharbert, 1989, 183-210, bes 199 mıt Anm. 38)

r  or ist nıcht als „geographischer“ Name ® verstehen, sondern „ein mıt
nahar nahezu gleichbedeutendes Appellatıvum“.

Jg jg ijm] (jage“ j ge Im
Whybray, Ecclesjastes 1  ] and the Wunders of Nature 41, 1988,

105-112).
Koh 1,8 H Im se1 mıt „(are) actıvity“ wiederzugeben.

Jd (jad
B.J Capper, „In der and des Ananıas Erwägungen 105 V1,20 und der
urchristlichen Gütergemeinschaft (RQu 12 Nr. 46, 1986, 223-226).
bjd Personenname oder Personalpronomen Kontext VOoON Bankwesen und
Buchführung konnte „als das uthaben Von NN“ ua bedeuten; hıer hegt die
semuıit. Vorlage für SV Tn ON SE0OVOLX Apg 5,4
105 20; ÖT Apg 5,4: V: XZerp Lohfink
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jd (jad Dual)
H.J Hermisson, Deuterojesaja (BK X1/7), 1987, 31
Jädajım Jes 45,9b oder eher „Geschicklichkeıit“; Auseinandersetzung mıt
anderen Deutungen.

jd (jad
Lohfink, Kohelet und die Banken Zur Übersetzung VOoN Kohelet 12716

39, 1989, 488-495, bes 490/1)
In uinahme der oben referiıerten These Cappers wıll NF Koh 5131 verste-
hen „Das ermögen des MannesLexikalisches Material  jd (jad I Dual)  - H.J. Hermisson, Deuterojesaja (BK X1/7), 1987, 23f.  — jädajim Jes 45,9b „Kraft“ oder eher „Geschicklichkeit‘“; Auseinandersetzung mit  anderen Deutungen.  jd (Jad I)  — N. Lohfink, Kohelet und die Banken: Zur Übersetzung von Kohelet V 12-16  (VT 39, 1989, 488-495, bes. 490/1).  In Aufnahme der oben referierten These Cappers will Vf. Koh 5,13f. so verste-  hen: „Das Vermögen des Mannes ... ging verloren, aber inzwischen ‘hat er einen  Sohn gezeugt, und er hat überhaupt nichts mehr auf seinem Konto ... Überhaupt  nichts mehr kann er von seinem Vermögen, das er auf sein Konto eingezahlt  hatte, abheben’.“ Hiph hlk bedeute dann „Geld (auf ein Konto) einzahlen“, n$ 7  „abheben“; #mr in “oSer Samür (V.12) beziehe sich auf die Aufgabe der Bank,  das ihr anvertraute Geld zu verwalten. V.14a rede nicht vom Tode!  —  [Vgl. Ders., Kohelet (NEB), 1980, 43-45].  jd (jad I)  — O. Loretz, Stelen und Sohnespflicht im Totenkult Kanaans und Israels: skrı  (KTU 1.17 1 26) und jd (Jes 56,5) (UF 21, 1989, 241-246).  Zur bedeutungsmäßigen Parallele von ugar. nsb skn und hebr. nsb (hiph) jd -  msbh, die zeigt, daß in 2 Sam 18,18; Gen 35,14.20 jd die Bezeichnung für eine  Steinsäule oder Stele ist. In Jes 56,5 liegt eine metaphorische Verwendung von  jd „Stele“ vor, da hier Jahwe die Funktion der (fehlenden) Kinder innerhalb der  alten Tradition des Totenkultes übernimmt.  jd (jad I)  - B. Margalit, Two Hebrew Cruxes (ZAH 3, 1990, 95-97).  — jd bedeutet in Ben-Sira 41,18 in Analogie zu Dtn 23,13f. „privy“.  A  jdh I  - J. Tropper - E. Verreet, Ugaritisch NDY, YDY, HDY, NDD und D(W)D (UF 20,  1988, 339-350).  - Zu hebr. jdh I vgl. jetzt ugar. ndy „werfen; ab-, niederlegen“.  jdwn (jadön) Personenname  — R.S. Hendel, Of Demigods and the Deluge: Toward an Interpretation of Genesis  6:1-4 (JBL 106, 1987, 13-26).  — jädön = „stative qal imperfect from the geminate root dnn (‘to be strong’)“. Vgl.  auch dannäh in Jos 15,49.  —- Gen 6,3.  ja I  — J. Joosten, The Predicative Participle in Biblical Hebrew (ZAH 2, 1989, 128-159,  hier 133):  — In Gen 33,13 hat jd“ die Bedeutung „to take in knowledge“, eine Übersetzung,  die auch von LXX gestützt wird.  95gng verloren, aber inzwıschen ‘hat einen
Sohn gezeugt, und hat überhaupt nıchts mehr auf seinem KontoLexikalisches Material  jd (jad I Dual)  - H.J. Hermisson, Deuterojesaja (BK X1/7), 1987, 23f.  — jädajim Jes 45,9b „Kraft“ oder eher „Geschicklichkeit‘“; Auseinandersetzung mit  anderen Deutungen.  jd (Jad I)  — N. Lohfink, Kohelet und die Banken: Zur Übersetzung von Kohelet V 12-16  (VT 39, 1989, 488-495, bes. 490/1).  In Aufnahme der oben referierten These Cappers will Vf. Koh 5,13f. so verste-  hen: „Das Vermögen des Mannes ... ging verloren, aber inzwischen ‘hat er einen  Sohn gezeugt, und er hat überhaupt nichts mehr auf seinem Konto ... Überhaupt  nichts mehr kann er von seinem Vermögen, das er auf sein Konto eingezahlt  hatte, abheben’.“ Hiph hlk bedeute dann „Geld (auf ein Konto) einzahlen“, n$ 7  „abheben“; #mr in “oSer Samür (V.12) beziehe sich auf die Aufgabe der Bank,  das ihr anvertraute Geld zu verwalten. V.14a rede nicht vom Tode!  —  [Vgl. Ders., Kohelet (NEB), 1980, 43-45].  jd (jad I)  — O. Loretz, Stelen und Sohnespflicht im Totenkult Kanaans und Israels: skrı  (KTU 1.17 1 26) und jd (Jes 56,5) (UF 21, 1989, 241-246).  Zur bedeutungsmäßigen Parallele von ugar. nsb skn und hebr. nsb (hiph) jd -  msbh, die zeigt, daß in 2 Sam 18,18; Gen 35,14.20 jd die Bezeichnung für eine  Steinsäule oder Stele ist. In Jes 56,5 liegt eine metaphorische Verwendung von  jd „Stele“ vor, da hier Jahwe die Funktion der (fehlenden) Kinder innerhalb der  alten Tradition des Totenkultes übernimmt.  jd (jad I)  - B. Margalit, Two Hebrew Cruxes (ZAH 3, 1990, 95-97).  — jd bedeutet in Ben-Sira 41,18 in Analogie zu Dtn 23,13f. „privy“.  A  jdh I  - J. Tropper - E. Verreet, Ugaritisch NDY, YDY, HDY, NDD und D(W)D (UF 20,  1988, 339-350).  - Zu hebr. jdh I vgl. jetzt ugar. ndy „werfen; ab-, niederlegen“.  jdwn (jadön) Personenname  — R.S. Hendel, Of Demigods and the Deluge: Toward an Interpretation of Genesis  6:1-4 (JBL 106, 1987, 13-26).  — jädön = „stative qal imperfect from the geminate root dnn (‘to be strong’)“. Vgl.  auch dannäh in Jos 15,49.  —- Gen 6,3.  ja I  — J. Joosten, The Predicative Participle in Biblical Hebrew (ZAH 2, 1989, 128-159,  hier 133):  — In Gen 33,13 hat jd“ die Bedeutung „to take in knowledge“, eine Übersetzung,  die auch von LXX gestützt wird.  95Überhaupt
nıchts mehr kann VON seinem Vermögen, das auf seıin ONTILO eingezahlt
hatte, bheben)’.“ Hiph hlk bedeute dann „Geld (auf eın Konto) einzahlen“, NS
„abheben“; mr C  OSgr $Aamlr beziehe sıch auf die Aufgabe der Bank,
das iıhr anvertr. eld verwalten. 14a rede nıcht VO 'ode!

Ders., Kohelet NEB), 1980, 43-45
ıd (jad

Loretz, Stelen und Sohnespflicht Totenkult anaans und Israels: sn

(KTU 1177 26) und jd (Jes 56,5) (UF 24 1989, 241-246).
Zur bedeutungsmäßigen arallele VO  - ußgal. nsb kn und hebr. nsb (hıph) jd
msbh, dıe ze1gt, da ß Sam 18,18; Gen 5:14.20 jd die Bezeichnung für eine
Steinsäule oder Stele ist. In Jes 56,5 hıegt eine metaphorische Verwendung VO  —_

Jd „Stele“ VOIL, da hıer Jahwe die Funktion der (fehlenden) er innerha. der
alten Tradıtion des Totenkultes übernimmt.

jd (jad
Margalıt, I1wo Hebrew TUXES 3: 1990, 95-97

jd bedeutet iın Ben-Sira 41,18 ogıe Dtn „Pr1vy“
jdh

Iropper Verreet, Ugarıtisch NDY, YDY, HDY, NDD undD( (UF 2 9
1988, 339-350).
Z/u hebr. Jdh vgl jetzt Uußal. nd y „werfen; ab-, nıederlegen“.

jdwn (jadön) Personenname
Hendel, Of em1gods and the Deluge: Toward Interpretation of Genesıs

6:1-4 (JBL 106, 198 7, 13-2
on „statıve gal ımperfect irom the geminate FrOOL dnn (‘to be strong’)“.
auch dannah 1in Jos 15,49
Gen 6,3

jd“
Joosten, TIThe Predicatıve Participle Bıblical Hebrew 2 1989, 128-159,

hıer 133)
In Gen 3313 hat jd die Bedeutung W take knowledge“, eine Übersetzung,
die auch VO  —; gestutz WIT'!
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jd‘ I
Kedar-Kopfstein, Synästhesien schen Althebräisch Übersetzung

und uslegung T 1988, 47-60.14 7-185, hier 57)
Zur Methapher “iwwrim kullam lo” jad“ <
Jes 56,10

Jdc Emerton, Further Consıderation of Thomas’s Theories about
YADA (VT 41, 1991, 145-166).
V{. bietet eiıne Auseinandersetzung mıt der Theorie VO  — Thomas:; V{.
kommt dem rgebnıs, daß ıne Verbindung VOonNn yada I1 homonymisch mıt
rabisch adu abzulehnen ist In einıgen Fällen WIT'! dessen Emendation
ın VOTSCZOSCN.
Jes BAı Ps 137,6; 16,9; 8,16; Spr 10,9; 14,33

Jdc I1
Johnstone, IL „Be Humbled, umıiılated“? 41, 1991, 49-62

NI biıetet 1Nne Auseinandersetzung mıt der These VO  , Thomas, gebe
eın JA (ım Qal als „be umbled, humiılated“). Besonders wırd el dıe
phiılologische Argumentationsbasıs mıt der arabischen arallele wd Zweıfel
SCZUOBCHN In einem zweıten Appendix wıird TIThomas In dreı Punkten unterstutzt
(1) Beı der Ausdıfferenzierung andele sıch eıne innerhebräische
Entwicklung; (2) eine solche Entwicklun kann zumındest mıiıttelalterlichen
eDraısc. nachgewıiesen werden, und (3) machen altere Versionen der
hebräischen dies ebenso möglıc)

jd’nj (jidd” "oni)
Iropper, Nekromantıe 223 1989, 37R19)

Der Verstorbene Ahn oder dessen 1ImM famıhlıalen Ahnenkult gebrauchtes Bıld;
wt whjd nj(m) ist Hendıiadyoin "wb

-jhw (-Jahl
S{  a Norın, Seıin Name alleın ist hoch Das Jhw-haltige althebräischer
Personennamen untersucht mıt besonderer Berücksichtigung der alttestamentlı-
chen Redaktionsgeschichte (CB, Series 24), 1986
Vorexilısch werden Personennamen der ege mıt -Jhw (-Jahl) ebildet,
nachexılısch mıt -]h (-Ja Daneben exıstieren sehr alte Namensformen mıt
defektivem -]h für -Jahu (vor V  T: bzw AUS nordisraelıit. Gebiet -]h für
-Jöh neben -]JAw -Jahu Aus theologischen Gründen können -Jhw-haltıge Per-
ONENNamMmen auch nachexılısch beibehalten werden (eindeutig theophores Fle-
ment für posıtıvwertige Personen). Im Tam Sprachraum kann -} für -Jah eINn-
treten. In der aDY. Dıaspora trıtt eine Sonderentwicklung -Jahu -Jau -JaW
(geschriıeben -LA-A-MA) e1in.

-ihw (-Jahl
S{  S Norın, Dıe Wiıedergabe JHWH-haltıger Personennamen der Septua-
gıinta (Scandınavıan ournal of the Old Jlestament 1988, 76-95
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V{{ untersucht e1iNer dıfferenziıerten yse dıe Wiedergabe der theophoren
Suffixe -Jhw und _]h sowohl beı Männer- als auch beı Frauennamen den B:  ‚-
chischen Versionen des und den verschıiedenen Handschriıftengruppen der
griechischen UÜberheferung

-J
St Tımm, merkungen VICI uen hebrälischen Namen 1989 185-
198)
7u den Personennamen mtnihWw' und W,

-ihw '_]h Jahü -Jah)
Zevıt Onomastıc eanıngs from Recently udahnıfte 4€ (IEJ

218 1988 AI 234)
Vf bespricht das quan(tıtlalıve Verhältnis der theophoren Elemente -Jhw und -]h
„1t Can be calculated that _]h NO  SMapproximately tfen percent of
inscrıptionally attested PIC exyılıc Hebrew OUnNMN: termmınatıng eıther -Jhw OT

_]h“
ihw (Jje Z Personenname

H.-P Müller gma10n gmalıon und Pumayaton (Or 5 1988 192 205 hıer
198/9)
ViI g1bt mıt Vorbehalt CIWASCH, „ob hınter dem KÖn1gs- und Prophetennamen

jJhw  Unıchtder Gottesname Jhwh steht vgl das gyptisch über-
heferte JToponym ]h1w. 1eselbe Rıchtung WEISCH dıe NaSSYT. mschriften.

”elah 1 Kön 16,6- 14,nlıche Herrschernamenbildungen sınd Aawıd död,
Ba“ von Iyros, 1do

h(w)dh (J“hüd[ah])
Dıebner, Erwägungen ZUr Namensform D29, 1989, 49-73)

Der Unterschied zwıschen beıden Namen{formen ist nıcht phiılologisch, sondern
chronologisc bedingt; hüd 1st möglıcherweise dıe JUNSCIC Bezeichnung
ıne ausführliche Dıskussion über den egr Jh(w)d auf Münzen und Sıegel-
abdrücken persischer Zeıt biıetet Wıllliamson The SOVEINOIS of
under the Persians yn 30 1988 59 82)]

jhwh
Buchanan Some Unfinished Busıness wıth the ead Sea Scrolls (RQu 13

Nr 49 1988 411-420 bes 419)
4Q LAX Lev est für das Tetragramm 1AO examınatıo of other lıterature

the Hebrew Scripture and other Aramaıc and Greek SOUTCECS indıcates that
the MOSL lıkely pronouncılatıon of the etragrammaton Was Yahowah ahu-
wah e

jhwh
Garbiını Hıstory and Ideology Ancıent Israel 1988 SE aber auch 1887

Stori1a ıdeologıa nell sraele antıco
Jes 12 26 und Inschrift Bet Leı (TSS 571 mıft Ih Jhwh egen nahe
daß Ih VOT dem Gottesnamen ursprünglich „ZENEI1IC term (58 Gott“) 1St der

ZA  — V/1 9972
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sekundäaär ZU CGottesnamen jJah(wh) wurde. dazu, daß J A- bZzw. -]h und ıl-
bzw. 1l theophoren Personennamen füreinander eintreten können.

jhwh
Knauf, Mıdıan 1988,

Jhwhn ist nıcht mıt den amurrıtischen Namen mıt hwjJ verbinden. Vielmehr
andelt 65 sıch einen „Einwortnamen“, der „NUTr AUuUSs einem Imperfekt“ be-
steht (44); solche Namen sınd Asarab. überaus häufig auch für Personen,
Stämme u.a. ele tymologisch VOon arab. hwjJ „wehen“ abzuleıten, welche
Wurzel ebr möglicherweise tabuiıisıiert wurde (4522) der Name weist se1-
NCN Träger als eiIne Gestalt des syrısch-arabischen Wettergottes Aaus (48) Jahwi J
ist das Wort „einer Sprache, die auf dem Wege Wäl, ‘Arabısch’ werden, ohne

schon senıin  « £1)
jhwh

Kruse, Der wunderbare Name (ZKTIh 112, 1990, 385-405).
V{. schlie: auf eine vormosaısche Oorm des Gottesnamens und bestimmt diese
als (yau, VyO, ya) Verwandtschaft dem arıschen Götternamen Yyaus
(dyaus- pitar „Hiımmelsvater“), z.B „Zieus” (aus YEU mıt früh eschwundenem
und „Jupiter“ Jovıs) SOWI1e theophores dia eblaıtıschen Personennamen, fer-
NnNeTr Rg-Veda } 164, 133a Der Name selbst werde UrCcC einen „tautologischen
Relatıvsatz“ erklärt mıt dem Wesenskern einer Verallgemeinerung. Dıiıe VO
auf eine aramäısche Aph”el-Form zurückgeführten Aussagen en el 1im
Imperfekt eınen durativisch-iterativischen Charakter mıt kausatıver Nuance:

wiıird elıngen lassen, Er WIT'! schaffen‘' ıne phönizische Parallele
lıege Jakın (Wz kwn „werden, seın  C ]Jakın-el und ägyptischem hpr VO  Z
VT versteht sodann die Verbindungen Jhwh seba R  Oot und Jhwh axl  Shim nıcht als
Genitivverbindungen, sondern verbal chafft Heere“ bzw. chafft GöÖt-
ter

jhwh
I.N Mettinger, Namnet och Närvaron. Gudnamn och Gudsbild 1 Böckernas
Bok, Orehbhro 1987
V{. bietet eine allgemeinverständliche Darstellung ZU Gottesnamen und
anderen Gottesnamen DbZw. -ephitheta.
[ Vgl Jetzt auch: Ders., In Search of God The Meanıng and Message of the
Everlasting Names, Phıladelphia

jhwsp (j”’hösep)
Layton, ehosep Ps 51,6 69, 1988, 401-411).

Dıe Namensform j hösep stellt den der Teıt der Hasmonäer nternommenen
Versuch dar, die Anfangssılbe JO- als ursprünglıches theophores J hw- inter-
pretieren.
Ps 51,6

* ıwd
Nebe, Der Buchstabenname Yod als Ersatz des JTetragramms In

Fragm 10, Zeıle 177 (RQu IZ Nr. 46, 1986, DD
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egen (DJD VIIL, 1982, ist 1012 Jwd nıcht eın Kr-
sSa‘  S des etragramms, sondern eın Schreibfehler für Jdw sehen.

jwm (Jom
Baldaccı, Studı ugariticı poesia biblica 164, 32, 1990, 96.)

JOmöo 1job 1,4 „l SUO g10rNO natale“ aufgrund eblaıtischer arallele In

jwm (jom
D.J  > Clines, Job 170 (WBC 17 1989, 78%.
7  Jömö 1Job ı. „hıs ‘day equıvalent hıs lıfe (cf. 30:25 e  ne hard of day ON!|  D

whose lıfe 15 hard, BDB, 309a 4a), hıs unhappy fate sımılarly Budde), PCI-
haps eVen d meanıng the day of hıs disaster (as 18:20 )“ aber 1,4 15

jwm (Jom
Rotenberg, The Meanıng of Eıght Places the (Leshonenu

48/9, 1983 /4, 60-62
Gen .31.33: Sam 2,16; UZ KÖönNn LO 22,48. Chr 9  9 Jes

58,4 bedeutet nıcht „dıesen Tag, jetzt“, sondern „ErSt einmal, zuerst“.

jwm (jöm
Y ounger, Ancıent Conquest Accounts SuppLl.Ser. 98), 1990, 215

k“ jöm tamım Jos 10,13 ist nach Analogıe altorientalıscher Kriegsberichte kon-
ventionelle Übertreibung.

jwm {WD Artzı

Jwn (jawän)  p
Lipinskı, Les Japhetites selon Gen 10,2-4 eit Chr 1,5- / 3 1990, 40-53,

hıer 45)
7u ]Jawan V akk kur/uru7g-am-na-a-a aus der Zeıt Sargons 11; weıter ZUr DeZIl-
fiıziıerung und Unterscheidung VON „Griechen“ und „Ionıiern“.

Jwsp Tibalname Personenname
chuller, fexTt about Joseph (RQu 14, NrT. 55, 1990, 349-376).

Photographıie, Übersetzung, Transkription und Kommentar „J SUDDOSCLexikalisches Material  S SS  — Gegen M. Baillet (DJD VII, 1982, 226f.) ist in 4Q577 10,12 in jwd nicht ein Er-  satz des Tefiragramms, sondern ein Schreibfehler für jdw zu sehen.  jwm (Jöm I)  — M. Baldacci, Studi ugaritici e poesia biblica (BibO 164, 32, 1990, 96f.).  — Jjömö 1job 1,4: „il suo giorno natale“ aufgrund eblaitischer Parallele in UD.  jwm (jöm I)  — D.J.A. Clines, Job 1-20 (WBC 17), 1989, 78f.  —  jömö6 Yjob 1,4: „his ‘day’ as equivalent to his life (cf. 30:25 ‘one hard of day’, one  whose life is hard, BDB, 399a $ 4a), or his unhappy fate (similarly Budde), per-  haps even as meaning the day of his disaster (as 18:20 ...)“. Vgl. aber zu 1,4 S. 15.  jwm (jöm I)  — M. Rotenberg, The Meaning of kajjöm in Eight Places in the Bible (Leshonenu  48/9, 1983/4, 60-62).  — kajjöm Gen 25,31.33; 1 Sam 2,16; 9,27; 1 Kön 1,51; 22,4f. (= 2 Chr 18,3f.); Jes  58,4 bedeutet nicht „diesen Tag, jetzt“, sondern „erst einmal, zuerst“.  jwm (jöm I)  — K.L. Younger, Ancient Conquest Accounts (JSOT, Suppl.Ser. 98), 1990, 215f.  — k‘jöm tämim Jos 10,13 ist nach Analogie altorientalischer Kriegsberichte kon-  ventionelle Übertreibung.  jwm — /wb Artzi  jwn (Jawän)  - E. Lipifski, Les Japhetites selon Gen 10,2-4 et 1 Chr 1,5-7 (ZAH 3, 1990, 40-53,  hier 45).  — Zu jawän vgl. akk. kur/uru/g-am-na-a-a aus der Zeit Sargons II; weiter zur Spezi-  fizierung und Unterscheidung von „Griechen“ und „Ioniern“.  jwsp Tribalname / Personenname  — E. Schuller, 40372 1: A text about Joseph (RQu 14, Nr. 55, 1990, 349-376).  — Photographie, Übersetzung, Transkription und Kommentar. - „I suppose ... that  40372 1 is not an exegetical reflection on Genesis, but rather a text in which the  figure of Joseph stands for the northern tribes“ (368).  jwstr — -jJhw  jwrh — °hbh Grossberg  jtwr (f“tür)  - E.A. Knauf, Ismael (ADPV), 21989, Addenda.  - Vgel. zu j“tür safait. jzr als Äquivalent von arab. j/wr. Durch aram. Vermittlung  ist der Name nicht vor dem 7. Jh. v.Chr. in die alttestamentliche Tradition ein-  gegangen.  jld  - M.Ch.A. Korpel, A rift in the cloud, Münster 1990, bes. 247ff.  99that
15 nOL exegetical reflection GenesIis, but rather fext which the

1gure of Joseph stands for the northern trıbes“

jwstr -Jhw
jwrh ”hbh Grossberg
jtwr (j tür)

Knauf, Ismael 1989, Addenda
j tür safaıt. Jzr als Aquivalent VON arab. Jtwr Uurc d1ialll Vermittlung

ist der Name nıcht VOT dem v.Chr. die alttestamentliche Tradıition e1Nn-

jld
(M.A orpel, rıft In the CIoOuU ünster 1990, bes
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„The verb yId both °to bear’ and °to beget’ In thıs respect ıt resembles
the Ugaritic verb q Y G, 1C) could used for the procreatıon by INan and

alıke.“ /7u hebr. Jld: „In only 14 times from total of 207 does male
CISON aPDPCAL be the subject of the verb.“
Ps DE Dtn 32,.18

jld
Parker, The Bırth Nnouncement Suppl.Ser. 67), 1988, 133-149

„‚The lıterary remaıns of Ras amra and the Hebrew have preserved
diverse settings small number of examples of the tradıtional bırth CC-

ment Thıs takes the form of hırd PCISON passıve firom the verb YId, the NOUN

bn subject, and the preposıtion ollowed by pronominal Su NOUN

erring the priıme beneficlary beneficijarıes of the bır
117 I1 5-14; 1.23:52-53.60; Jer 20.13; Jes 975‚ Rut 4,1 /a; 1Job 33; Gen

18,10
jld jeled)

Schwıienhorst-Schönberger, Das Bundesbuch (Ex 20,22-23,33) (BZAW 188),
1990, bes 8721.96-98
Zur pl Bezeiıchnung einer nıcht lebensfähigen Fehlgeburt Hx 1,.22aß; vgl
209, 211 213

u
Jarden, Aus dem bıblıschen on des Salomo ıbn Gabirol 1Inaı 99, 1986,

78
Aus einem Gedicht Gabirols usgabe ardens L Nr. 103), dem tölala j
parallel mıt bik J1 „meın Weıiınen“ steht, kann geschlossen werden, daß das bI-
blısche hap.leg. tölalenü Ps 1373 Von JUen ableıtete.

ım njh, thwm

inh
Gelı10, Osservazıonı ceritiche sul dı Ooh 17,5-7 (Lateranum 54, 1988, 1

15)
In Koh JA ist mtnh nıcht mattanah, sondern motanch vokalısıeren und
Von der uUurze InA abzuleıten.

jsd pl
31 Roberts, ahwen’s Foundatıon 1075 (ISA (JBL 106, 198 7, Z f
45)

J1ssad ist Jes 286,16 besser J0  d (gal Ptz.) eiıner Konstruktion mıt hın-
neh als uturum iınstans: „ about lay foundatıon“ lesen.

Shea, Protosinaitic Inscription No. 35 / (UF 2U. 1988, 301-308).
7u protosinaıtisch Jtpn WIT dıe Ableıtung VOoNn der urzel Jsp CIWOSCH.

Js Jm s
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r I1 (ja ar)
„pP Mülher, 4, 12d althebräisches aradıgma poetischer Sprache

(ZAH 1, 1988, 191-201, hıer 199)
&sIn Ja dib$1 HId x la kann Ja ar I1 190088 N-  onı1g“, nıcht „Wabe“ bedeuten;:

„allenfalls ist JU ar Wabe’ Sınne VOoNn Honıg metonymisch verwendet. dchbas
ist dann etwas anderes Sußes.“

Jph
Gosse La beaute UUl gare Israegl ’emploı1 des LTacCcınes yph YDY, °A dans le

lıvre d’Ezechiel (BN 46 1989 16)
Be1l K7z 1st der eDTrauCc der Lexeme Jph JDJ und °n stark ambıvalent
„Jerusalem fut d’abord egaree par PTODIC beaute d’ouü decheance

jph (japch)
Müller Das Bedeutungspotentia. der Afformatıykonjugation

1988 98)
JOopJapıtla Ps 45 1SL CinNn VON den nomiınalen Bıldungstypen qgatı und qatul ab-
weıchende orm der Adjektivkonjugatıon ATr Reduplikationsform

JODJUA DU (84)

Vera Chamaza Hızkıjyahu LCY de Judä (Institucıöon San Jerönımo 20) Va-
lencıa 1988 118{
V{ bietet C11M: Übersicht über den eDTrauC| VO  - J5 JS WIT'! NUTr

euphemiuıstisch VO  > der Kapıtulatiıon Kön 18 31 gebraucht

ughes, Secrets of the 1Iımes upPp. Ser 66) 199) 170
hSnh 1SLE MIL nachbıblischem INW,  S Sht vergleichen bezeichnet the

per10d ımmediıately after the end of the calendar yCal
x D3 16

c h
Wolters TIhe Copper Scroll and the vocabulary of Miıshnaic Hebrew (RQu 14

Nr 55 1990 483 495 bes 486)
Zu JS ”h outlet“ 3015 VII 14

J>*
Moore Ihe Balaam Tradıtion (SBL DıissSer 113) 1990 75 55

JS8 häufig explıicıt magıco-rel1g10us
jshr (jishär)

Schöttler, Gjott inmıtten SC1INCS Volkes 43), 198 7,
Jshr benennt frısch gepreßtes, nıcht weiıterverarbeıtetes Ol (1ım Gegensatz
Smn dem er 19728 719f keın archaıisches Syn-
ONYyYyM ist)
Sach 14

JSW (JAas
em1ng, [)as wahre Israel (BWANT 128) 199) 138 MIıtL Anm
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Dıe Chr 51 für - gewählte Vokabel hat vielleicht einen negatıven Be1-
klang; neutraler ware mth oder SIch

Jaws (JAqO$S)
H.- üler, Das Bedeutungspotentia. der Afformativkonjugation L
1988, 74-98, bes 85)
JAqö$Stilak (Jer als ein eıspiel für Substantivkonjugation; diese kommt
ebenso beı P  or und C  epa JO 10,22; 4,13) VO  ;

J
M .1 Gruber, ear Anxıety and Reverence Akkadıan, Bıblical Hebrew and
other North-West Semuitic Languages 60, 1990, 411-422).
ebr Jr und akk palahu rhalten der ähe VO  - hebr rapü yadayım Zefi
3,16 bzw. ak)  R nıd ahı .a eher eine Entsprechung engliısc „anxıety“ als
TeAar:.

irb’1 (j'rubba “al Personenname
de MOO0OT, 'Ihe rıse of Yahwısm1XL), 1990, H() 1409

Der Name WIT: in Übereinstimmung mıt 6,311. Jussıvisch als „Let Baal COIMN-

tend“ erklärt; vgl 1.18 12212

irh ”"hbh Grossberg
jr jdh

Wolters, The Fıfth Cache of the Copper Cro „Ihe Plastered Cistern
Manos“ (RQu 1, Nr. 49-52, 1988, 167-176, bes 176)
At mMaYy be that yerida 15 the Name forBibliographische Dokumentation  — Die 1 Chr 5,1 für „Bett“ gewählte Vokabel hat vielleicht einen negativen Bei-  klang; neutraler wäre mth oder m$kb.  jawS (jaqö%)  —- H.-P. Müller, Das Bedeutungspotential der Afformativkonjugation (ZAH 1,  1988, 74-98, bes 85).  — Jjaqö$tilak (Jer 50,24) als ein Beispiel für Substantivkonjugation; diese kommt  ebenso bei °ör und “&Epa (Hjob 10,22; Am 4,13) vor.  Jr  - M.L Gruber, Fear Anxiety and Reverence in Akkadian, Biblical Hebrew and  other North-West Semitic Languages (VT 60, 1990, 411-422).  Hebr. jr” und akk. palahu erhalten in der Nähe von hebr. rzpü yadayim Zef  3,16 bzw. akk. n7d ahi u.ä. eher eine Entsprechung zu englisch „anxiety“ als zu  „fear®.  jrb‘1 (jrubba “al) Personenname  —- J.C. de Moor, The rise of Yahwism (BiblEthL XLI), 1990, 20140,  — Der Name wird in Übereinstimmung mit Ri 6,31f. jussivisch als „Let Baal con-  tend“ erklärt; vgl. KTU 1.18 I 12-14.  jrh — ”hbh Grossberg  jrjdh  ®  — A. Wolters, The Fifth Cache of the Copper Scroll: „The Plastered Cistern o  Manos“ (RQu 13, Nr. 49-52, 1988, 167-176, bes. 176).  „It may be that y&ridä is the name for ... a flight of steps descending into the  cistern.“  .  Vgl. Ders., RQu 14, Nr. 55, 1990, 486: yrydh „descent“ 3Q15 I 13; X 1.  jrjmw Personenname  —- M. Dahood. Love and Death and their Biblical Reflections (J.H. Marks - R.M.  Good [edd.], Love and Death in Ancient Near East. Festschr. M.H. Pope, Guil-  ford 1987, 98f.  - jrjmw = j°rajamö; jrj ist archaische Form von jrh + mw (Suffix): „He hurled  them into the waters“.  — Ps 66,7.  jrk (Jjarek)  — Y. Ratzhabi, Biblical Euphemisms for Human Genitals (BethM 34, 1989/90,  192-196) (neuhebr.).  - Zu basar, Sor, jarek; regel, boSet u.a. als Euphemismen. — kp  jrmjh(w) (jirm“ jah[@]) Personenname  - R. Liwak, Der Prophet und die Geschichte (BWANT 121), 1987, 75.  — Vf. schlägt Ableitung von rwm hiph Jussiv (jJarem) vor: „Gott möge ihn erhö-  hen“; eine Ableitung von rmh sei unwahrscheinlich.  irmjh(w) (Jirm“ jah[ü]) Personenname  —- J. Stamm, Der Name Jeremia (ZAW 100 Supplement, 1988, 100-106).  102fıght of descending into the
cistern.“

Ders., RQu 14, Nr. 95, 1990, 486 YIYI „descent“ 3015 13;
Jr mw Personenname

Dahood Ove and Death and theır Bıblical Reflections (J.H ar
00d edd.], ove and er Ancıent Near ast. Festschr. Pope, Guıil-
ford 198/7, 08f.
]Jr Jmw j rajamö; JrJ ist archaısche Form VON Jrh Suffx): He hurled
them into the waters‘
Ps 66, 7

irk Jarek)
atzhabı, Bıblical Euphemisms for Human Genutals (BethM 34, 1989/90,

192-196) (neuhebr.).
Z7u bDaSdar, SOr, Jarek; regel, OS als Euphemismen.

irmjh(w) (jirm“ jah[d)) Personenname
1W3. Der Prophet und die Geschichte (BWANT 121), 1987, 2

V{. schlägt Ableıtung VOon TW hıph Jussıv (Jarem) VOoO  —; „Gott mOöge ıhn erhö-
hen eine Ableıtung VON rmh sel unwahrscheinlic!

irmjh(w) (Jirm” jah[ü)) Personenname
Stamm, Der Name Jeremia (ZAW 100 Supplement, 19858, 100-106).
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Vf. bespricht die Formen des Prophetennamens 1im und deren Verständnis
nach den alten Übersetzungen. Unter den verschıedenen Erklärungsmöglichkei-
ten tendiert V{. dazu, den Namen etymologisc) mıt rmh I1 er seın“, pl
„sich lockern“, verbinden; Bedeutung: we löste (aus dem Mutterle1b)“.

jrqwn (jeraqön)
Borowskiı, Agriculture Iron Age srael, Wınona Lake/Ind. 1987,

„Rostpilz“ (?); dıe immer parallel dazu Erkrankung Ipwn meınt den
„Brandpilz“.

jr ] (Jji$ra 'el)
ggenhavn, Gott und seıin Volk beı Jesaja Cla eologica Danıca 24), 1988,

5{ff.
V{. bietet kurzen Forschungsüberblick ZUT mologıe und analysıert dann dıe
Denotatıon VO  > JSr < ber Jes Hos, Miı) JSr “l kann bei Jes (und Miı) neben
dem Nordreich (so beı und Hos) auch die Gesamtbevölkerung beider Re1-
che meınen. auch Jes Qn und die mıt JSr “ zusammengesetztien
Gottesepitheta.

jr ] (Jjisra vel)
Margalıth, On the Orıgın and nt1quı of the Name „Israel“ (ZA 102,

1990, 225-237).
In der Aussprache ISrael“ (KTU 4.623 ist dıe Bedeutung des Namens „der g_
rade/gerechte Gott“ VOon ]JaSar „PETECHE.. „Das Nordreich würde den Namen Isa-
rel aussprechen, WOTaus Israel wurde“ ine semantische arallele findet
V{. in dem Könıgsnamen VOoN Ur 1u gal „king of Sumer“, hıterally
„king of Land (of the) God (of) eel (tubes, piıpes) oder „king of
Land (of the) God (of) right/truth /faıth“

Ders., 103, 1991, BT Hınweis auf Krebernik, Die Personennamen
der la-Texte, 1988, (£$-ra--il), (i-Sar) 7.208 (Z-Sar--il) und
mıt Vorbehalt Jjisar / S68

jr 1 (Jji$ra vel)
Qıimron, The Hebrew of the ead Sea Scrolls Harvard Semuitic Studıes 29),

1986, 91
„the laıty“ 4QMM I /4, 5 9:6 Oppositiv kwhnim und bn]J "hrwn

jsskr (Ji$Sakar)
Görg, Toponymıie und Sozliographie. Zur nıchturbanen Bevölkerungsstruktur

Nordpalästinas 1Im v.Chr. (BN 45, 1988, 51-6
Das auf der Ortsnamenliste im Totentempel Amenophis’ 11L bezeugte e7-k3-r
!l skr) äßt Ithebr Skr „Lohn“ denken Als soz1ogeographische Bezeichnung
kann 6S ZUur ärung des Stammesnamens Issachar beıtragen.

n I
McAlpine, eep, Dıvıne and uman, the Suppl.Ser. 38),

1987, bes. 1-78
Wortfelduntersuchung „schlafen“, G: V Kottsieper, 100,
1988, 461
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JST (jaSar)
Tonına, „Ksiega Jasar“ I plady Bıblır Hebrajskıe] UuC Bıblıjny tur-

ZICZNY 40, 1987, 186-190).
Z STr hjJ$r, das V{. VO  v der Urze Sir nach griec) TNG WSNG muıt der edeu-
tung „gefallen, angenehm sein  « nach arab. Jasıra ableiten möchte: „Buch des
Liedes“

It (ja ALa
Diez Merı1no, Diıacronia de la particula AdIiamca Yat (RQu S, Nr 49-52, 1988,

497-512).
Dıe ursprünglıiche orm der Nota accusatıvı Aram Wal wWwät, der gegenüber
Jät, pezıell westpalästinischen ıalekten, eiıne spatere Entwicklung repräasen-
tıert. Ferner ZUT Nota accusatıvı Jät den Targumen und beiden Talmuden
WIE spateren T1alll Dıalekten.

ıtr (jeter
Hausmann, sraels Rest (BWANT 124), 198 7, bes 700f.

7u Bıldung und eDrauc der Wurzel jtr 1 und des Nomens Jeteer I vgl H.C  “
Schmiutt, 100, 1988, W

Itrw (jitrö) Personenname
Knauf, Miıdıan (ADPV), 1985, ST

V{. dıskutiert alternatıve Deutungen des altwestsemuıuıt. Namens.

jtrwn (J  On)
Berger, Dıie Bedeutung der wıederentdeckten Weıiısheıtsschrift AUus der Ka1-

IC Geniıza für das (ZA 103, 1991, 113-121, hıer 115 mıt Anm *
VT zählt Wörter AUSs der 1ıte. genannten Weısheıitsschrift auf, dıe „biblisch
NUTr oder fast aussC.  eßlıc| Kohele begegnen und auf „e1n weısheıtlıches
Sprachkontinuum“, eiIne Fachsprache, hinweisen: skl, Jtrwn, hbl, Ihg, SWD

Ders.; Die Weisheıitsschrift AUus der Kaıroer Geni1za. Erstedition, KOm-
entar und Übersetzung€und beıten ZU neutestamentlichen Zeıitalter
1); 1989, jetzt üger, Dıiıe Weısheıtsschrift Aaus der Kaiıroer Geniza, 1991,

Ka eine viel spätere, na mıiıttelalterliche Datierung verirefen WIT'!

jtrwn 7  on)
FOX, Qohelet and hıs Contradıctions uppLl.Ser. 71), 1989, 61

Übersetzung: „adequate gaın‘ oder zetum .
k- (k“-)

Jenn1, Zr emantık der hebräischen ersonen-, Y1er- und ıngvergleiche
3 1990, 133-166).

Untersuchung der 1280 Stellen des AT denen eın ergleic mıt I_
Gottes-, Menschen-, Örpertei-, 1er- und Dıingbezeichnung vorhiegt. „Eın erster
auptteli dıiskutiert dıe satzsyntaktischen Rahmenbedingungen der Vergleiche;
eın zweıter katalogisiert dıe Stellen nach den semantıschen Kategorien, denen
dıe beıden verglichenen Größen angehören.“

k- ]Jwm Rotenberg
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k- k”r (ke" ka ” Seer)
Jenn1, Zur Semantık der hebräischen Vergleichsätze Z 1989, 14-44

Zur Lexikographie der Präposıition JS_ und der nebensatzeıinleitenden Verbin-
dung ka ># sopr SOWI1e der satzäquıvalenten Infinıtiıvyvkonstruktionen mıt k--: die
betr. Vergleichssätze werden „nach semantıschen Gesichtspunkten (Überein-
stımmung VON aupt- und Nebensatz In ezug auf Verbinhalt, eitlage, Realı-
tätsbezug USW.) ıne Anzahl VON Inhaltstypen eingeteilt und übersichtlic BC-
jedert. Es WIT'! gefragt, welchen Bedingungen die Wiedergabe VOonNn

ka ># Sopr vergleichend mıt wıe’,  ’ Je nachdem wıe’, G,  wıe wenn), ‘weıl’ oder
temporal mıt ‘(sobald als wenn erfolgen kann  « 44)

kbwd (kaböd)
Struppe, Die errlichkeit Jahwes In der Priesterschrift. Eıne semantische

Studıe “hb6d (Österreichische Bıblische Studien 9 1988
H  C  mı  ’ Z  S 100, 1988, 465f1.

kbrh I1 (k“barah)
ogan Tadmor, I1 Kıings L1 1988, 8& 65

kibrat- ” arees KÖönN 5,19 bedeutet entsprechend ak|  A her qaqgqarı „d mıle of
an

kwhn
Delcor, Reflexions SUT la föte de la Xylophorıe dans le Rouleau du Temple ei

les texties paralleles (RQu IZ. Nr. 48, 198 7, 561-569).
Der Hohepriestertitel lautet in 11015 DD 23,9 hkwhn ‚ZAaWwl, dagegen SONS
In Qumran (1Q5S 6,5’ 1QSa 2 19) oder kwhn hr 76 (1QM 15,4; IOI
18,5)

kwhn
Newsom, ongs of the Sabbat Sacrıfice Harvard Semuitic Studies ZE); 1985,

2311.361.98 ef passım.
V{. bespricht die Angelologıe VOoNnNn 4QSirSabb: kwhn WIT'! VO  —; den Engeln g-
braucht „angelıc priest“). whn]J qwrb (qutl-Bildung VON qgrb „Miıtte“) sınd
„priıests who dICc present INn the ınnermost part of the anctuary“ (36)

kwhn
Wiıse, The Teacher of Rıghteousness and the Hıgh Priest of the ntersa-

cerdotium: 1Iwo Approaches (RQu 14, Nr 56, 1990, 587-613).
ZU tıtularen eDTauUC VON

kwk
Wolters, The Copper Scroll and the ocabulary of Miıshnaic Hebrew (RQu 14,

Nr 33 1990, 483-495).
„tomb chamber, CIypt“

kwkb (kökab)
ayes, Amos Hıs ime and Hıs Preaching, Nashville 1988, 1761.

105



Bıblıographische Dokumentatıon

kwkb Am WIT: unfier Verweils auf DEIS als CIin Kultgerät (auf e1iNneI

Stange getiragene Sternabbildung) gedeutet
Num 17

kwkb (kökab)
Tsukımoto, mar and the Old JTestament Prelıminary Remarks (AJBI 15

1989, .24, hıer 81.
/7u Objekt koökab >SInhökem 326 V; AUS mar dıe Wendung 1-en
kakkab(MUL kas pl a  (KUBABBAR) $a ° Da-gan he-el Hu-ul-Ia-as f1!1_87 „One sılver
star of agan, ord of Hullas, che shall Carry“ RP. 156Zr Übersetzung „d
star of yOUr god(s) nıcht „yOUr star gods kımh

*kwn kawwän
McKane, Jeremıuah 1986, 170

V{1. erwägt, ob kwn Variante kıwn „Saturn“ Am 5,26 ist und mıt Raschıs
STU > R  Ot C  dölöt  A  A C1IMN! kuchenartige Repräsentatıon ANCI Astralgottheıit dar-
stellt
Jer / 18
[ Vgl kwn und nbabyl kamanu E Lipınskı 1988 66.]

kwpr kl]
kwSn (küSan)

Knauf Mıdıan 1988 mıiıt Anm 7611
Küsan könnte dıe Selbstbezeichnung der sabälschen Kolonie an SCWESCH

SCIMN vgl asarab "kws; S4 DIie Kuschiterıin Num 12 (nıcht 8!) und dıe
Kuschiıten Chr z 16 en keine reale Exıistenz:; S1IC sınd hlıterarısch VON Hab

abhängıg
kwSrwt (köSaröt)

de Moor, TIhe Rıse of ahwısm (BıblIEThL 91), 1990,
Aus der Parallelıtä VO  — kw$rwt mıt bJ$ und SAY ergl sıch: „afiter theır long
iısolatıon the PI1SONCIS dIC led back into  Z the MECITLY cırcle of the Canaanıte god-
desses of Conception and the Ugarıtıc diıese erscheinen als
K asaratu mar

kzb
ne Dıe trıtojesajanısche ammlung (Jes 56 66) redaktionsgeschichtlich

untersucht (BZAW 175) 1989 108
Zur Bedeutung VON kızh Jes 11 neben diesem en sıch VO  _ den 1INS:  -
samt 16 Belegen NUTr SanzZ WEN1ISC mıt Gott als Objekt WIC Ps 78 36 u  em
g1ibt 65 keinen eleg ohne konkrete Absıcht irgendjemand betrogen WIT:
Dıie me1ısten Belege seizen die Bedeutung, Umgang mıt Menschen eEeWwuVL
betrügen oder belügen, OTaus

kzb) (kozbi) Personenname
Knauf Mıdıan 1988 88406 1631
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V{. nach dem ontext des Vorkommens des Personennamens, daß
dieser „eine böswillıge Entstellung (1im Lichte VON hebr. KZB „lügen“) des
Namens der Göttin al-K utba ıst “ 88)
Num 345:18

khd
agner, k als Rechtsterminus (BN 38, 198 7, 68-7

bedeutet „verborgen halten“, „verhüllen“. Wırd k in Juristischer Sprache
verwendet, ist mıt „‚verhehlen“ oder „verheimlıchen“ wıederzugeben.

khlmjm (k”holmim) Kontextform
Harman, The Setting and Interpretation of Psalm 126 efT 44, 1985,

74-80
V{. diskutiert möglıche Auflösungen Von k“holmim, dessen Bedeutung SOWIl1eEe
Konsequenzen für den Kontext
Ps 126,1

k)
Cook, Orthographical Pecularıties in the ead Sea 1DI1CcCa. Scrolls (RQu 14,

Nr. 54, 1989, 293-304).
79’7 k] anstelle VON kJ

k} kI)
Michel, Untersuchungen ZUTr Eıgenart des Buches Qohelet (BZAW 183),

1989, 200-212
Dıiıe artıke. kJ ıst bekanntlıc deiktisch und verstärkend. Ihre Verwendung als
(unspeziıfisches und er multifunktionales) ypotaxesıignal ist demgegenüber
sekundaär. Be1i Koh finden sıch neben den uUblıiıchen Verwendungsweisen eine, dıe
für Koh typısch eın scheiınt: K] dient der Einleitung eıner ommentierenden
Aussage und ist mıt „Nun fürwahr‘ .7 übersetzen.
Koh 2,21-23.24b-26; 6,8; D „6-7.12b; 9,4-5.11-12; 1.,12%0

kj Kki)
Schoors, mphatıc and Asseveratıve kı In ele' (H'L3I Vanstiphout

Scripta sıgna VOCIS. Festschr. Hospers, 1986, 209-215).
„In SUu ele emphatic kı several tımes, but mMoOst of the
instances alternatıve understandıngLexikalisches Material  — WVf. vermutet nach dem Kontext des Vorkommens des Personennamens, daß  dieser „eine böswillige Entstellung (im Lichte von hebr. XZB „lügen“) des  Namens der Göttin al-Kutba ist “ (88).  — Num 25,15.18.  khd  — S. Wagner, khd als Rechtsterminus (BN 38, 1987, 68-71).  — khd bedeutet „verborgen halten“, „verhüllen“. Wird khd in juristischer Sprache  verwendet, ist es mit „verhehlen“ oder „verheimlichen“ wiederzugeben.  khimjm (k“holmim) Kontextform  - A.M. Harman, The Setting and Interpretation of Psalm 126 (RefTR 44, 1985,  74-80).  — WVf. diskutiert mögliche Auflösungen von k“holmim, dessen Bedeutung sowie  Konsequenzen für den Kontext.  - Ps 261  kj  - J. Cook, Orthographical Pecularities in the Dead Sea Biblical Scrolls (RQu 14,  Nr. 54, 1989, 293-304).  - $. 297 zu kj ” anstelle von &J.  kj (k7)  — D. Michel, Untersuchungen zur Eigenart des Buches Qohelet (BZAW 183),  1989, 200-212.  Die Partikel &j ist bekanntlich deiktisch und verstärkend. Ihre Verwendung als  (unspezifisches und daher multifunktionales) Hypotaxesignal ist demgegenüber  sekundär. Bei Koh finden sich neben den üblichen Verwendungsweisen eine, die  für Koh typisch zu sein scheint: &j dient der Einleitung einer kommentierenden  Aussage und ist mit „nun / fürwahr“ 0.ä. zu übersetzen.  -  Koh 2,21-23.24b-26; 6,8; 7,7; 8,6-7.12b; 9,4-5.11-12; 11,1-2.6.  kj (k7)  - A. Schoors, Emphatic and Asseverative k7 in Koheleth (H.L.J. Vanstiphout u.a.  [edd.], Scripta signa vocis. Festschr. J.H. Hospers, 1986, 209-215).  - „In sum, in Koheleth emphatic k? occurs several times, but in most of the  instances an alternative understanding ... is possible.“ (213).  kj(k?)  — J. Unterman, From Repentance to Redemption (JSOT, Suppl.Ser. 54), 1987, 76-  79  „It is abundantly clear that it is incorrect to interpret 24,7a »YHWH will give his  people a heart to recognize that He is God«. Rather, 24,7a means that YHWH  will give his people a heart to be obedient to him because He is God“.  kjdwn (kidön)  - M. Heltzer, Akkadian katinnu and Hebrew kı1döon „Sword“ (JCS 41, 1989, 65-68).  - Bedeutung: „Krummschwert“; möglicherweise churritischen Ursprungs.  10715 possıble.“

k} kI)
Unterman, TOmM Repentance Redemption Suppl.Ser. 54), 198 7, 76-

A 1S abundantly clear that ıt IS incorrect interpret 24 , 7a » YHWH wiıll gıve hıs
people heart recognize that He 15 God« Rather, 24 , /a Call that
wıll gıve hıs people heart be obedient hım because He 15 God“

kjdwn (kidön)
Heltzer, Akkadıan katınnu and Hebrew kıdon „Sword“ (JCS 41, 1989, 65-68

Bedeutung: „Krummschwert“; möglicherweise churritischen Ursprungs.
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kıidwn (kidön)
1Wa Der Prophet und die Geschichte (BWANT 121); 1987, 287-289

V{. diskutiert die Übersetzungsgeschichte des Begriffes kjdwn meınt in Jer 6,23
nıcht eın Krummschwert, sondern eiıne nzenart mıt kurzem Schaft
(Deminutivendung -ON), dıe als ur  alle 1mM ahkamp erwendung fand;
mögliıcherweise eın Hınweis auf skythısche (nıcht babyl.) Reiter.

k]iwm Jwm Rotenberg
kiwn (kijün)

Loretz, Die babylonıschen Gottesnamen Sukkut und Kajjamanu in Amos 5,26
(ZA 101, 1989, 286-289).
Kurze Bemerkungen skt ug Kud) und kıwn (°Kajjamänu);
kolometrische Analyse VOon Am 321827. K 227 skwt
[Vgl Lipınskı, 1, 1988, 66.]

kimh (kimah)
Gordon, Eblaıtica eIrs. Eblaıtica, Wınona 1Lake Ind 1987,

19-30, hıer 25)
eblaıtisch k  a  x  B  ma-tü Hi u I MEE 1 Nr 792, ferner dm u I

kak-kab Nr. 791 kwkb Tsukımoto

kI
Cook, Orthographic Pecularıties In the ead Sea Bıblical Scrolls (RQu 1 9 Nr.

54, 1989, 293-304).
295 kwl anstelle Von kI

kI
Kesterson, The Indıcatıon f the Genitive Relationship iın T0OS (RQu 13 Nr.

49-52, 1988, 513-523).
823 kl1 qals Nomen LECSCNS Genitivreihen.

k1’jm (kıl ajim)
BorowskIı, Agriculture In Iron Age srael, Wınona Lake Ind 1987, 150f.

kl ım DE „zurückhalten“: „Agriculturally, kıl "ayim ONn kınd
imprisoned, confined by the other», Le., the 1C ON  @ plan exerts OVCI

the other when SOWIN in close proximıty mıxed together“.
kIb keelceb)

1DOT, What Were the k“"labim aCc (ZA 99, 1987, 423-428).
Dıe iIm Phön ANSCHOMIMMCNC Bedeutung für kKI3 „männlıche Hıerodule (vgl KAI
3° 10) äßt sıch für das nıcht belegen Für die VO NT dıiskutierten Stellen
muß der Bedeutung un! festgehalten werden.
Rı I: Kön 21.49; 22,38

k1)
Wolters, Ofes the Copper CTo (3Q75) (RQu 12 Nr. 48, 198/7, 589-596,

hier 596)
kln kwprjn „eXp1atory vessels“ 3Q75 0.11
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klıl kalıl)
Rendtor{if, Leviticus (BK I1/1) 1985,

Gegen Köhlers Vermutung KBI2 440a (vgl KBL} 45 7a, ferner L, 829),
Klıl se1 in der Bedeutung „Ganzopfer“ „früh UrCc “wIh zurückgedrängt“ worden:
„Dies aäßt sıch aUus den alttestamentlichen exten nıcht wahrscheinlich
machen.“ Diskussion VON kalıl und ergleıic mıt kl kanaan. Opferrıiten.

kmn kammon)
Lipınskı, mprunts sumero-akkadıens hebreu biblique (ZAH 1 1988, 61

P hıer 67)
Für ammon „‚Kümmel“ Jes 2327 und seıne Entsprechungen den Nachbar-
sprachen ist eiıne erKun AUS inem „substrat linguistique mediterraneen“
anzunehmen.

kmr
argalıt, Ugarıtic Contributions Hebrew Lexicography (ZA 99, 1987,

391-404, hıer
Ugar kmr entspricht Ithebr. kmr(r) „be dark, black“ Dıe Wurzel kmr erscheıint
ZULr Bezeichnung VOon

„the colour of oven“ 5.10.
„the darkness of nıght“ 1Job 3,4-5,
„the aC resembling flea-bıtes 1C characterize the incıpıent of

»black (bubonic) plague«“ Dtn 32,24 und
„the S1g of blackened COTDSCS yıng in the streefts, the victims of »hunger and

the sword«“ Jes 51,20
kmr (komeer)

Zwickel, Räucherkult und Räuchergeräte (OBO 97 1990,
kmr KÖöN 235 „eEIn mıt dem syrıschen ult verbundener Priester“; pejoratıve
Konnotatıon ist möglıch, jedoch nıcht hauptsächlıich.

knh
Wolters, The Copper Scroll and the Vocabulary of Mishnaıic Hebrew (RQu 14,

Nr . 1990, 483-495, hıer 486)
„base'

kn n (k”na an)
ngelken, anaan als nicht-territorialer Terminus (BN 932 1990, 47-6:

kn se1l AUS einem terrıtorialen egr für palästiniısche Stadtstaaten einem
sozlologıschen Begriıff für eın ausbeuterisches Städtesystem (konnotatıv: ausbeu-
terısche ändler geworden und hätte retrospektiv seine terrıtorıiale Bedeutung
wiedererlangt.

ks es
Turgman, De l’autorite de Moise, sbrunn 1987, 235

ks Kx 1716 wırd wıeder mıt k s iıdentifizıert: „Torme secondaiıre“ nach qitl, nıcht
qıttel.
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ks” (kisse 9
Lipinski, Emprunts sumero-akkadıens hebreu biblique (ZAH T: 1988, 61-

3, hier 67)
U.a WIT'! ZUT Dıiıssımilation Tam kurs7i korse „Thron“ auf
j kars mennäh * i”“kass“ mennäh Ps 80,14 und auf die Dıale  orm arme$Seq
Damme$eq hingewiesen.

ksh/” keesceh/ A
Kedar-Kopfsteın, Glossen ZUT tradıtionellen schen ılologiıe (ZA Z

1989, 205-209, hiıer
ach dem Kontext in Ps 81,4; Spr 720 „eEin festgesetzter Zeitpunkt“, Ps 531,4
eın bestimmter Feıiertag; den antıken Übersetzungen und der Jüdısch-muttel-
alterliıchen Auslegungsgeschichte. quıla, Sym., Hıer.: „Vollmondstag“.

ksih jm (kasluhim)
Rendsburg, Gen 10:13-14 An Authentic Hebrew Tradıtion Concernig the

rıgın of the Phiılistines 13, 1987, 89-96
Bezeichnung für enschen aAaUusSs Unterägypten; V{. stutz: sıch vornehmlıch auf
archäologische Daten

smt (kussemet)
Seıdel, tudıen ZUuU  3 Vokabular der Landwirtschaft im yrıschen {{

(Altorientaliısche Forschungen 16, 1989,9 hıer 108)
Z7Zu hebr kussemet „Emmer“* vgl Syr. kunnatda „Emmer“.

k“t hjh — -

kp kap)
Smuiıth, ee| and 1g The Concept of exualı In the cob-Esau

Narratives 40U, 1990, 464-473).
Au gb und kp rgl „At ONC eve kp ist Juxtapose: wıth yrk denote the region
of the sexual OTrSans, whıiıle In another ıt May function ındependently term of
18}  © In thıs latter 115S5C ıt 1S frequently used of aCctTt of delıverance into
Ouf of the hand of enemy.“
Gen 25;,26; 32.16; Hos 123

kp
Wolters, The Copper Scroll and the ocabulary of Mishnaic Hebrew (RQu 14,

Nr 95 1990, 483-495, hıer 489)
„‚bank edge

kph (kippah)
Tsukımoto, mar and the Old Jlestament Preliminary Remarks (AJBI D.

1989, 3-24, hıer 3 mıt Anm 64)
Z7u kph „reed“ kurzer Hınweis auf SA|G.KI 7-KAM.MA Ki- pa-iül „the second WI|
(of the fıeld) 15 reeds“ AUS mar RPAF

kpjr (k“ pir)
Hope, TODIemMS of Interpretation in Am 3,4 (BıTIrans 42, 1991, 201-205).

In einigen Kontexten einfach „hunting hon oder „kıller hon

110



Lexikalısches Materıal

kpjr (k“ pir)
WG Watson, Some Addıitional Word alrs SuppLl.Ser. 67), 1988, 179
201
Zur Ahnlichkeit in der Anwendung des Wortpaares mr  ıum thebr.,
Ugar und umran
[ DZZ 15 14-16; 1Q  la 9-10

Kpr
Dahood, Love and ea and Theır 1DI1Ca. Reflections (J.H ar.

00d edd.], ove and ea Ancıent Near ast. Festschr. Pope, Gu1il-
ford 1987, 95)
oDer „Lösegeld“, 111 „Henna“ und k“ pir „Junglöwe“* sejen mıt eblaıitisch kd-
pa-Iu „Kupfer verbinden. Das Ithebr. Lexem kpr „Kupfer“ WIT': kprjh |
38,13 esucht.

kpr kopeer)
egal, Double Meaniıngs the Song of Songs (Dor I° Dor 16, 1987, 250-251;

neuheDr.).
kprim Hld 112 „Henna“”, Dörfer®

kprjh kpr
krb

Otto, Rechtsgeschichte der Reda  10nen 1Im eX ESnunna und 1im
„Bundesbuch“ (OBO 85), 1989, 91
Zum Zusammenhang VO  — krb mıt eiıner Orakel-, Eıdes- oder Ordalpraxıs (vgl

Jackson, Theft, 1972, N] mıt Anm
ExX Z

krit > rbc (kirjat ”arba ; rtsname
Gordon, Eblaıtica ers Eblaıtica, Wiıinona Lake / Ind 1987,

19-30, hier 25;)
ebr krjt ”rb meıne „The cıty of the divine Four“; vgl den Ortsnamen
arba-ılu „Four 15 God“

krkm arkom
H- üller, HIid 42:5,1 eın althebräisches aradıgma poetischer Sprache
(ZAH K 1988, 191-201, hıer 197)
Z7/u karkom vgl sanskrıt kunkumam „Safran“.

4,14
*krk

ers, Apokopıerte Vollréduplikation (OrS 33-35, 1984-86, 90)
krk* „(um )wıckeln“ apokopierte Vollreduplikation ZUTr Basıs kr „rund, rollen“.
olle Redupliıkation dieser Basıs In kikkar (*karkar „Umkreıs, cheıbe“,
„Talent“.

krım kerem)
Seıidel, tudıen ZU Vokabular der Landwirtschaft yrischen I1

(Altorientalısche Forschungen 16, 1989, 89-139, hıer 116-118).
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7Zu der erwendung VON SYT. armda

krm kerem)
WG Watson, Some Addıtıional Word Paırs SuppLl.Ser. 67) 1988, 17/79-
201, hıer 197
rhellung der dunklen In Mı 1,6 UrC| den ergleic) mıt Standardaus-
rücken 1ImM ASSYyT. und aDY. „IN Mic corresponds t1lu, (ruin-)heap
and krm, ıke adıan karmu does not INCcCan ‘vineyard’, but eap of uıns  I«
Ira

krml karmceel)
Segal, Double Meanings the Song of Songs (Dor ItDor 16, 1987, 250-251:

neuNeDdr.).
kr  S 7,6 „Karmesiın“, „Berg Karmel“.

kr“
HJ Hermisson, Deuterojesaja (BKR 198 7, 761.
kr“ ist ZWal keın kultischer Spezlalterminus, bezeıichnet aber ennoch einen
Huldigungsakt (  1e1a. und kommt insofern der Bedeutung VOoNn hS$thwh nahe.
Jes 45,23

kr“
W.G Watson, Lexıical Notes (Newsletter for Ugaritic tudıes 35 1986, 11-1
ebr kr entspricht mıt seinem sexuellen Beıklang Uußal. hbr 1.23 I1
49.55

ktb
Kedar-Kopfstein, Synästhesıen 1ImM bıblıschen Althebräisc Übersetzung

und uslegung (ZA 1, 1988, 47-60.14 7-185, hiıer 53)
Zur Verbindung VON ktb mıt ”"O0ZeN.
Kx 1714

ktm ketem)
Lipinskı, Emprunts sumero-akkadıens hebreu bıblıque (ZA %, 1988, 61-

I hiıer 68)
akk kutimmu / kuttimmu, SW „Oormevre“‘.
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Anschrift der Autoren.
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